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Annotatsiya
Ushbu maqola zamonaviy fransuz tilidagi leksik qarz so‘zlarni tahlil qiladi. Tadqiqotda ingliz, 

arab, italyan va nemis tillaridan kirib kelgan so‘zlarning kelib chiqishi, morfologik va semantik 
integratsiyasi, shuningdek, ularning stilistik va kontekstual ishlatilishi o‘rganildi. Matnlar gazeta 
maqolalari,  ijtimoiy  tarmoqlar  va  rasmiy  hujjatlardan  yig‘ilgan  bo‘lib,  2018–2025-yillarga  oid 
manbalar tahlil qilindi. Tadqiqot natijalari ingliz tilidan olingan so‘zlarning kundalik va texnologik 
kontekstlarda keng qo‘llanilishini, arab va italyan qarz so‘zlarning esa madaniy va gastronomik 
sohalarda ishlatilishini ko‘rsatadi.  Shu bilan birga,  morfologik va semantik integratsiya tilning 
me’yoriy normalariga moslashuvini ta’minlaydi. Maqola fransuz tilining leksik boyligini oshirish 
va til evolyutsiyasini o‘rganishda foydali manba hisoblanadi.

Kalit so‘zlar:  Zamonaviy fransuz tili,  leksik qarz so‘zlar,  inglizcha qarz so‘zlar,  madaniy 
integratsiya, morfologik integratsiya, semantik o‘zgarish

Abstract
This article analyzes lexical loanwords in contemporary French. The study examines the 

origin, morphological and semantic integration, as well as the stylistic and contextual usage of 
words borrowed from English, Arabic, Italian, and German. The corpus includes newspapers, social 
media posts, and official documents from 2018 to 2025. The results show that English loanwords are 
widely used in everyday and technological contexts, while Arabic and Italian loanwords are more 
common in cultural and gastronomic domains. Morphological and semantic adaptation ensures 
compliance with French linguistic norms. This article contributes to understanding the enrichment 
of French vocabulary and the evolution of the language.

Keywords: Contemporary French, lexical loanwords, English loanwords, cultural integration, 
morphological adaptation, semantic change

Аннотация
      В статье анализируются лексические заимствования в современном 

 .    ,французском языке Исследование охватывает происхождение  
   ,     морфологическую и семантическую интеграцию а также стилистическое и 

  ,    ,контекстуальное использование слов заимствованных из английского  
,    .    ,арабского итальянского инемецкого языков Корпус включал газетные статьи  

        2018–2025 .публикации в социальных сетях и официальные документы за годы  
 ,     Результатыпоказывают чтоанглийские заимствованияширокоиспользуются 

    ,     в повседневной и технологической сферах тогда как арабские и итальянские 
     заимствования встречаются преимущественно в культурном и 

 .     гастрономическом контексте Морфологическая и семантическая адаптация 
    .   обеспечивает соответствие нормам французского языка Статья способствует 

      .пониманию обогащения французского словаря и эволюции языка
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 :  Ключевые слова   ,  Современный французский язык лексические 
,   ,   ,заимствования английские заимствования культурная интеграция  

 ,  морфологическая адаптация семантические изменения
Kirish
Zamonaviy fransuz tili doimiy ravishda rivojlanib boradigan til bo‘lib, u boshqa tillardan qarz 

so‘zlarni qabul qilish orqali leksik boyligini kengaytiradi. Ingliz, arab, italyan va nemis tillaridan 
kirib  kelgan so‘zlar  fransuz  tilida  keng  qo‘llaniladi.  Leksik  qarz  so‘zlar  tilning  kommunikativ 
imkoniyatlarini kengaytiradi, yangi atamalarni ifodalashga yordam beradi va zamonaviy ijtimoiy, 
texnologik, madaniy o‘zgarishlarni aks ettiradi. Masalan, ingliz tilidan olingan “le weekend” va “le 
smartphone” so‘zlari kundalik tilga integratsiyalashgan. Shu bilan birga, leksik qarz so‘zlar tilning 
o‘ziga xosligini saqlash va fransuz tilining me’yoriy normalariga moslashish jarayonida muhim rol 
o‘ynaydi.  Ushbu  maqolada  zamonaviy  fransuz  tilidagi  leksik  qarz  so‘zlarining  kelib  chiqishi, 
semantik va stilistik xususiyatlari tahlil qilinadi.

Adabiyotlar sharhi
Martinet  fransuz  tilidagi  inglizcha  qarz  so‘zlarning  fonetik,  morfologik  va  semantik 

integratsiyasini tahlil qilgan [1; 145]. Koleva fransuz tiliga arab tilidan kirgan leksik elementlarni 
o‘rganib, ularning kundalik nutqda va madaniy kontekstda qo‘llanishini ko‘rsatgan [2; 210]. Fillip 
zamonaviy texnologik qarz so‘zlarni  tahlil  qilib,  internet  va mobil  texnologiyalar  bilan bog‘liq 
atamalarning talaffuzi va morfologiyasini o‘rgangan [3; 178]. Pinel fransuz tilidagi inglizcha va 
italyancha qarz so‘zlarning lingvistik va ijtimoiy omillari  bilan bog‘liqligini aniqlagan [4;  132]. 
Lemoine esa qarz so‘zlarning rasmiy va norasmiy kontekstlarda stilistik xususiyatini tahlil qilgan 
[5;  95].  Shu adabiyotlar  zamonaviy  fransuz tilidagi  qarz  so‘zlarning kelib  chiqishi,  stilistik  va 
semantik xususiyatlarini o‘rganish uchun asos bo‘ladi.

Metodologiya
Tadqiqotda  sifat  va  miqdoriy  metodlar  birlashtirildi.  Birinchi  bosqichda  fransuz  tilidagi 

gazeta maqolalari,  internet  bloglari,  ijtimoiy tarmoq postlari  va rasmiy hujjatlar  tahlil  qilindi. 
Matnlar 2018–2025-yillarga oid bo‘lib, yangi qarz so‘zlarning keng tarqalgan davrini ifodalaydi. 
Ikkinchi bosqichda so‘zlar kelib chiqishi, semantik o‘zgarishi, talaffuzi va stilistik ishlatilishiga 
ko‘ra turkumlandi. Uchinchi bosqichda kvantitativ tahlil orqali eng ko‘p ishlatiladigan qarz so‘zlar 
aniqlanib, ularning fransuz leksik tizimidagi nisbatlari hisoblandi. Tadqiqotda lingvistik korpus 
tahlili, morfologik-semantik tahlil va statistik hisoblashlar usullari qo‘llandi.

Natijalar
Tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, ingliz tilidan olingan qarz so‘zlar fransuz tilida eng keng 

tarqalgan va kundalik nutqda tez-tez ishlatiladi. Arab va italyan tilidan kirgan so‘zlar esa madaniy 
va gastronomik kontekstlarda uchraydi. Morfologik o‘zgarishlar qarz so‘zlarni fransuz talaffuzi va 
grammatikasiga moslashtiradi. Quyidagi jadval tahlil natijalarini ko‘rsatadi:

Qarz so‘z 
manbai

Misol so‘zlar Kontekst Nutqdagi chastota 
(%)

Ingliz tili le smartphone, le weekend, le 
shopping

Kundalik va 
texnologik

8–10

Arab tili le couscous, le cheikh, le souk Madaniy va 
gastronomik

2–3

Italyan tili le spaghetti, le cappuccino Madaniy va 
gastronomik

1–2

Nemis tili le blitz, le kindergarten Tarixiy va texnik 0.5–1
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Muhokama
Natijalar  shuni  ko‘rsatadiki,  ingliz  tilidan  olingan  so‘zlar  globalizatsiya,  texnologiya  va 

ijtimoiy media ta’sirida tez tarqalgan. Arab va italyan qarz so‘zlari esa madaniy va gastronomik 
kontekstlarda  ishlatiladi,  tilning  madaniy  repertuarini  boyitadi.  Morfologik  va  semantik 
integratsiya qarz so‘zlarning fransuz tilida muvaffaqiyatli ishlatilishini ta’minlaydi. Shu bilan birga, 
ortiqcha  qarz  so‘z  ishlatilishi  fransuz  tilining  o‘ziga  xosligini  zaiflashtirishi  mumkin,  shuning 
uchun ularni nazorat qilish va moslashuv jarayonini o‘rganish zarur.

Xulosa
Zamonaviy  fransuz  tilidagi  leksik  qarz  so‘zlar  tilning  leksik  boyligini  oshiradi  va 

kommunikativ imkoniyatlarni kengaytiradi. Ingliz tilidan kirgan so‘zlar texnologik va kundalik 
kontekstlarda ko‘p ishlatiladi, arab va italyan so‘zlari esa madaniy kontekstlarda o‘z o‘rnini topgan. 
Morfologik va semantik integratsiya qarz so‘zlarning fransuz tilida muvaffaqiyatli ishlatilishini 
ta’minlaydi. Natijalar tilshunoslar va leksikografiya mutaxassislari uchun zamonaviy fransuz tilida 
qarz so‘zlarni o‘rganish va nazorat qilishda foydali manba hisoblanadi.
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